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Miodrag JOVANOVI] /Nik{i}/

UPOTREBA KWI@EVNIH I DIJALEKATSKIH
FORMI NEKIH ZAMJENICA U PA[TROVSKOM

GOVORU

Sistem zamjenica u pa{trovskom govoru, jednom doskora nedovoqno
ispitanom primorskom govoru, pokazao se kao vrlo interesantna pro-
blematika: i u odnosu na stawe u kwi`evnom jeziku i u pore|ewu sa dru-
gim savremenim crnogorskim govorima. Govor koji se nalazi na ju`noj
periferiji zetsko-ju`nosanxa~ke dijalekatske zone, sa puno dubleta, ra-
znih mje{avina i fakultativnih varijanti u mnogim elementima struk-
ture i jako izra`enog uticaja stranog jezi~kog elementa – u prvom redu
romanskog – nudi zna~ajnu gra|u i u kategoriji zamjenica. [irina upo-
trebe pojedinih oblika zamjenica – dijalekatskih, kwi`evnih, ili na-
poredo i jednih i drugih – u pa{trovskom govoru, na koja se ukazuje ovim
radom, jeste, u izvesnoj mjeri, i jedan novi pogled na ukupne dijalekatske
prilike u Crnoj Gori.

Li~ne zamjenice

Od nagla{enih oblika neslagawa sa kwi`evnim jezikom ti~u se naj-
vi{e dativa i lokativa zamjenica ja, ti i sebe koje se u ovom govoru, kao
uostalom i u drugim crnogorskim govorima,1 realizuju u liku sa kraj-

1 Mihailo Stevanovi}, Isto~nocrnogorski dijalekat, Biblioteka JF V, Be-
ograd, 1935, 73-74; Branko Mileti}, Crmni~ki govor, SDZb IX, Beograd, 1940,
423-424; Mitar Pe{ikan, Starocrnogorski sredwokatunski i qe{anski govo-
ri, SDZb XV, Beograd, 1965, 152; Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, SDZb XVI-
II, Beograd, 1969, 235-236; Jovan Vukovi}, Govor Pive i Drobwaka, JF XVII, Beo-
grad, 1938-1939, 58; Milija Stani}, Usko~ki govor, SDZb XX, Beograd, 1974, 208;
Radomir Aleksi}, Izve{taj o ispitivawu spi~anskog govora, Godi{wak Zadu-
`bine Sare i Vase Stojanovi}a VIII, Beograd, 1940, 21.
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wim vokalom -e. Na taj na~in, wihova promjena – u pa{trovskom govoru i
crnogorskim govorima uop{te – dosta je simplificirana:

ja – mene – mene – mene –  – sa mnom – mene
ti – tebe – tebe – tebe –  – sa tobom – tebe

– sebe – sebe – sebe –  – sa sobom – sebe.

Homogenost dativa i lokativa ovih zamjenica u govorima Crne Gore
naru{ena je samo sa dva primjera kwi`evnih formi zabiqe`ena u govo-
ru Mrkovi}a: m äeni – e vr½eme pr äo{lo po näadnicoma r½ade}; pri s äebi.2  S
druge strane, forme mene, tebe i sebe obi~ne su, ne uvijek i jedine, i van
granica Crne Gore,3  a Mitar Pe{ikan je konstatovao da ova dijalekat-
ska pojava u velikoj mjeri izdvaja zajedno sa podru~jem Crne Gore i jednu
znatno {iru oblast, koju geografski identifikuje kao isto~nodinar-
sku i vezuje za prostor „pribli`no od planine Vele`a, na zapadu, do
doline Zapadne Morave na sjeveroistoku uz ipak ograni~eno prisustvo
likova mene, tebe i sebe u isto~noj Hercegovini”.4

Akcentovani dativ i lokativ zamjenice 3. lica jednine `enskog roda
woj dosta se ~esto u pa{trovskom govoru poja~ava dodavawem partikule
zi – funkciju poja~avawa ovoj partikuli pripisuje Luka Vujovi} u govo-
ru Mrkovi}a,5  a isto je toliko obi~na i u sredwokatunsko-qe{anskim
govorima.6  Razli~iti fonetski likovi wo Ôizi/wozi rezultat su, za pa-
{trovski govor karakteristi~nog, ne{to pasivnijeg izgovora glasa j u
pretkonsonantskoj poziciji {to ~esto dovodi i do potpune redukcije
ovoga glasa: i w½oÔizi je bäogomi; j ½a w½ozi r äek Ïo.

Ostala neslagawa sistema li~nih zamjenica pa{trovskog govora sa
kwi`evnim jezikom ti~u se upotrebe nekih enkliti~kih oblika.

Gubqewem krajweg -j u enkliti~kom dativu zamjenice ona do{lo je
do prestilizacije normativnog oblika joj u jo:

br äa}a su jo pog äinula; ot äÃÎac jo S ½avo; govor äijo jo: käosti jo se dab½ogd Ïa
ofund äale; v äid Ïi jo se {olt ½ana; mäati jo je äum Ïrla; j ½a jo ponäesi cäukra;
da sÃÎa(m) jo; Qäubica i }½er jo.

2 Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, 235.
3 Radoje Simi}, Leva~ki govor, SDZb XIX, Beograd, 1972, 344-345; Mihailo

Stevanovi}, \akova~ki govor, SDZb XI, Beograd, 1950, 109; Danilo Vu{ovi}, Di-
alekt isto~ne Hercegovine, SDZb III, Beograd, 1927, 54.

4 Mitar Pe{ikan, Jedan op{ti pogled na crnogorske govore, ZFL XXII/1, No-
vi Sad, 1979, 151.

5 Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, 239.
6 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 153.
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Uzroke ovoj pojavi svakako treba tra`iti u nestabilnosti izgovora su-
glasnika u santhiju, ina~e veoma izra`ene crte govora Pa{trovi}a. Iz sant-
hija se osje}awe za propu{tawe krajweg suglasnika prenosilo i na druge
pozicije u rije~i i, kada je enkliti~ki oblik dativa zamjenice ona u pita-
wu, izgubilo se svako osje}awe za postojawe glasa j na kraju rije~i tako da je
ovaj oblik u na{em govoru dosqedno glasi jo. Lik jo razlikuje pa{trovski
govor od susjednih i mnogih srodnih govora, u kojima i nema ni{ta posebno
u vezi sa enkliti~kim dativom joj. Izuzetak je govor Mrkovi}a koji se u
visokom stepenu sla`e sa pa{trovskim, samo je tamo, kako smatra Luka Vu-
jovi}, redovno jo<joj rezultat disimilacije j na kraju rije~i – „po{to se
oblik joj nikako ne javqa, a u akcentovanom obliku woj – j se nikada ne gubi,
smatram da je enkliti~ki dativ joj izgubio j disimilacijom”.7

Od dva kwi`evna nenagla{ena oblika akuzativa jednine zamjenice
ona – je i ju u pa{trovskom govoru je u upotrebi uglavnom je (imamo svega
tri primjera za ju):

je: da (j)e sk ½uvamo; da je mi zak äoq Ïemo; j ½a äist Ïi sÃÎa(m) je nos äijo;
pozdr äa(v) Ôi je d äobro; b äaba je d äonijela; m äo(`)e{ li mi je
d äa(ti); kako je V ½ido ` äal Ïi; pa su je okr äe~ Ïili; m ½i je ~ äuje-
mo; pa ti je k ärp Ïon pren äes Ïe; e je bol ½i ov ½o, e je bol ½i on ½o;
da je g äub Ïa m ½aj~ino ml äijeko; p äosla ~ äelo da je  pr äos Ïi; neka
je | äa(v)o n äos Ïi;
ju: ti (j)u mäo(`)e{ znäati; Kärsto ju je ~äek Ïa; äop Ïe(t) ju ispäek Ïo.

Svakako da, bez obzira na ova tri primjera, Pa{trovi}e mo`emo sma-
trati govornom zonom sa enkliti~kim oblikom je, kakvi su jo{ sredwo-
katunsko-qe{anski govori i crmni~ki govor, u kojima enkliti~ki aku-
zativ zamjenice ona redovno glasi je, nikada ju.8  I u govoru Pive i Drob-
waka, i uop{te prostoru isto~nohercegova~kih govora, prevladava for-
ma je, a samo se rijetko ~uje ju.9  Za~udo, op{tu tendenciju u crnogorskim
govorima u ovom pogledu remeti strukturno srodni govor Mrkovi}a sa
skoro iskqu~ivom upotrebom enklitike ju.10  Od dubleta je/ju varijantu
ju redovno biraju pripadnici isto~nocrnogorskog dijalekta: „noviji en-
kliti~ki oblik za akuzativ jednine li~ne zamjenice tre}eg lica `en-
skog roda, koji glasi je, apsolutno je nepoznat, a dosledno se u toj slu`bi
~uva oblik ju (stari akuzativ Œ)”.11

Dosta zanimqivog materijala u pa{trovskom govoru nalazimo u en-
kliti~kim oblicima sva tri lica mno`ine.

7 Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, 183.
8 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 153; Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 424.
9 Danilo Vu{ovi}, Dialekt isto~ne Hercegovine, 55.
10 Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, 239.
11 Mihailo Stevanovi}, Isto~nocrnogorski dijalekat, 73.

Upotreba kwi`evnih i dijalekatskih formi nekih zamjenica...
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Nenagla{eni oblici dativa li~nih zamjenica 1. i 2. lica mno`ine
dosqedno su u liku ni, vi:

da ni sv ½ar Ïi; tu su ni d ½ali ve~ äeru; v äoda ni je b ½ila äor Ïawe;
obe} ½a ni je Rm ½enko; pr ½i~ Ïa(j) ni; ` ½a ni je ve~ äeru; t ½u su ni
r äobu profum äali; n äijes Ïu ni d ½ali rak äiju; | äavo ni n äe d Ïa
mirov äat; k äu}a ni je izgor äela; ` ½a ni je vj äer Ïuj.

Ovom osobinom pa{trovski govor ~ini dio op{tecrnogorskih pri-
lika,12  kwi`evna forma nam, vam – naporedo sa dijalekatskim ni, vi –
biqe`e se, ipak, u Uskocima.13

A enkliti~ki akuzativ ovih zamjenica jeste u velikoj mjeri osobe-
nost pa{trovskog govora – posebno u odnosu na srodne primorske i kon-
tinentalne govore bli`e i daqe okoline. Mada su i u pa{trovskom go-
voru dominantne forme akuzativa zamjenica mi i vi likovi ne i ve, ipak
smo ~uli i znatan broj primjera po kwi`evnom obrascu, dovoqno velik
da se mo`e govoriti i o naporednoj upotrebi dijalekatskih i kwi`ev-
nih formi – ne/nas, ve/vas:

ne/nas: päozv Ïa ne jedÃÎan st ½ar Ïi ~äoek; näijes Ïu ne napäad Ïali; u R½ustovo ne
~äek Ïa; je(d)na ne ` äena ~äast Ïi; {pij Ïav ½a ne; poznäali ne W ½emci; jere }e
ne äodmÏa pred äati; da }e ne utopäit; }äijo ne sve päot Ïu}i; nagrd äili ne;
boj ½in se da }e ne ufäat Ïit; zafärkn Ïuli su ne; päoslije su ne urÏed äili;
sprov äod Ïe li nas; p½it Ïa nas j äedÃÎan; t ½o nas je unäi{t Ïilo; tako su nas
sp äu~ Ïili; pozdr äa(v)q Ïa nas je; |e }e nas pov äes(ti); kÃÎa(d) su nas
pÏit äali; b½ilo nas je ov Ïo| äen Ïa; v äidijo da nas u(h) äapsi{e;
ve/vas: prifäati}e ve W ½emci; {to ve interäesuje; bi(h) ve lag ½a; ka-
ko ve v äoqa; ja }u ve razdijeläit; ubäi}e ve j äa(d)ni; näiko ve n ½e}e d Ïir äat;
odrÏed äi{e ve t äamo; da ve ne bäud Ïe; i pr ½im Ïi ve u käu}u; on½o ve ko{täalo
d äosta; n½em Ïa ve n äi|e; |e su ve vod äili; m½i ve tr½a` Ïimo cijo dÃÁÎan;
ne smäijemo vas prÏim äi(ti); o}u da vas ~ äast Ïin; da vas nag ½rd Ïi; nije vas
v äidijo; äop Ïe(t) }u vas.

Stawe sli~no pa{trovskom, sa dubletnim formama ne/nas, ve/vas, bi-
qe`i se u Uskocima,14  a zanimqivo i jedan i drugi lik potvr|eni su u
jeziku Petra I, vladara i pisca ~iji je izraz imao jaki oslonac u narod-
nom govoru svoga rodnog kraja.15  U tekstovima Petra I, me|utim, tako|e

12 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 152; Mihailo Stevanovi}, Isto~nocrnogorski di-
jalekat, 72-73; Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 424; Luka Vujovi}, Mrkovi}ki
dijalekat, 237-238.

13 Milija Stani}, Usko~ki govor, 209.
14 Milija Stani}, Usko~ki govor, 209.
15 Branislav Ostoji}, Jezik Petra I Petrovi}a, CANU Titograd, Pos. izd.,

kw. 8, Odjeqewe umjetnosti, kw. 1, 1976, 145.
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su u upotrebi i dubletni oblici enkliti~kog dativa zamjenice mi i vi:
ni/nam, vi/vam.16  Van navedenih specifi~nosti, koje su konstatovane i za
pa{trovski govor, ostao je mnogo {iri dijalekatski pojas starijih cr-
nogorskih govora u kojem su nekwi`evne forme akuzativa ne/ve i jedine –
takvi su, na primjer, sredwokatunsko-qe{anski, crmni~ki, mrkovi}ki i
govori isto~nocrnogorskog dijalekta.17

Najve}u raznolikost likova, od kojih je najrje|i kwi`evni, u pa{trov-
skom govoru pokazuju enkliti~ki oblici genitiva, dativa i akuzativa
zamjenice oni, one i ona. Vjerovatno je propu{tawem izgovora krajweg
suglasnika u santhiju do{lo do uop{tavawa forme -i- u ovima pade`ima:

ali äim Ïa i(h)  d äosta; zn ½a{ i(h)  ti sv äe; m äo`e i(m) n ½a(u)m
p äan Ïut; ov ½i i(h,m) sl ½istijo; sa ^el äobrda su i(m) ` äene; äim Ïa
i(h,m) p äuno; da i(h,m) pred ½an; kun ½e(m) i(h) b äogon.

Sinkretizam ovih pade`a – poslije razvitka proteti~kog j-, i gubqe-
wa krajweg suglasnika – manifestuje se i u fonetskom liku ji:

da ji nap äanÏemo; izgor äeli ji s äelo; ov Ïo bi ji äu o~i r äek Ïo; R½ajko ji
spräavijo; da ji k ½a`e(m); kako }u ji ost äaviti; i sv äe ji t äamo b½arkÏon;
ovo|äen ji k äoq Ïu; j ½a ji dov äeo; ne mäogu da ji r äe~ Ïen; näijesÃÎa(m) ji po-
trebäit; äimÏa ji sv äu|ku|; da ji sträijeqaju; da ji pom½enÏe; t ½u ji se dopäalo;
pred ½a(j) ji dräug Ïima; |äa(v)oli ji znäali.

Ponekad se, kako se i iz navedenih primjera vidi, jedino iz kontek-
sta mo`e sigurno znati da li su glagolske dopune -i-/-ji- u genitivu, da-
tivu ili akuzativu mno`ine.

Razli~itost likova enkliti~kog genitiva i akuzativa jo{ vi{e po-
ve}ava nestabilan izgovor glasa h u finalnoj poziciji u rije~i. Zbog
toga tipi~ni predstavnik pa{trovskog govora koristi tri u pribli`noj
mjeri podjednako obi~ne varijante: i(h), ik ili ike, koje smo analizira-
li u posebnom radu.18 Kwi`evna forma ih mo`e se ~uti, ali je za duh
pa{trovskog govora netipi~na: n äekoliko ih je b ½ilo t ½un Ïak; m äalo
ih je ost äalo.

16 Isto, 145.
17 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 152; Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 424; Miha-

ilo Stevanovi}, Isto~nocrnogorski dijalekat, 72-73; Luka Vujovi}, Mrkovi}-
ki dijalekat, 237-238.

18 Miodrag Jovanovi}, Glas h u pa{trovskom govoru, JF LVI/1-2, 495-507.

Upotreba kwi`evnih i dijalekatskih formi nekih zamjenica...
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Ostale imeni~ke zamjenice

a) Zamjenica ko i kompozite

Ne ~uva se najboqe razlika u upotrebi zamjenica ko i koji. U promje-
ni zamjenice ko, pored dominantnih kwi`evnih formi – koga, kome, ko-
ga..., ~uju se i nesa`eti oblici kojega, kojeme – prema jednom od obrazaca
promjene pridjevske zamjenice koji.

Sa`ete forme: n½emamo k½oga p Ïit äat; käoga släu{ Ïa{; äim Ïamo m½i käoga; za
k½oga }e{//k½ome se obrÏat äit; käome da d ½a{;

Nesa`ete forme: koj½ega smo do}äer Ïali s Käo{}elÏa; ako v äid Ïi{ koj½ega;
koj½ega on päoznaje; näe znÏan koj½ega//u kojäeme je b½ilo päuno Crnog äorÃÎacÃÎa.

Paralelnu upotrebu sa`etih i nesa`etih formi jo{ jasnije odra`a-
vaju genitiv, dativ i lokativ slo`ene zamjenice svako:

sv äakome b äijo posr Ïed äijo; sv äak Ïome je gl äed Ïa//izme|u
sv äakoje {p äic Ïe; nap äada(j)u sv äakojega ; d äade ni sv äakojeme;
st ½ari sv äat ovijama n äa{ijama sv äakojeme b äijo; i Sl ½afka i
sv äakojega .

Slo`ena zamjenica neko, pored genitiva, dativa i lokativa – nekoje-
ga, nekojeme – u du`oj formi zabiqe`ena je i u instrumentalu: po{ ½o za
näekije(m).

Kao posqedica nerazlikovawa imeni~ke zamjenice ko i pridjevske
koji (i kompozita) su i sqede}i oblici: näekojÏi odre{äuje mäasku; a päone-
koj Ïa äim Ïa; präav Ïe päonekoj Ïa; opäu~ Ïi se sv äakoj Ïa; pre(d) sv äakoije(m) sv äatom; u
näekoje vräijeme.

b) Zamjenica {to i kompozite

Upitna i odnosna zamjenica za stvari u pa{trovskom govoru glasi
jedino {to – nemamo nijednu potvrdu za varijantu {ta. Me|utim, di-
stribucija likova {to/{ta u slo`enim zamjenicama sprovedena je pre-
ma obrascu kwi`evnog jezika:

nije t ½o näi{ta; ne sn½im Ïa näi{ta; n½ema näi{ta; da se äi{ta n äa|Ïe;
äim Ïate li äi{ta u s äebe;
näe znÏan näe{to; sÃÎad mäawe näe{to; näe{to äon träeb Ïa; zäa{to n½e}e{;
dÃÎanäÃÎas se v äid Ïi sv äa{to.

Dubletne forme, karakteristi~ne za paradigmu zamjenice {to,
uglavnom nijesu specifi~no pa{trovske nego su, sa mawim ili ve}im
odstupawima, i dio {ireg areala crnogorskih govora.

Pored ~e{}eg ~ega u upotrebi je, kao i u ve}ini crnogorskih govo-
ra,19  i arhai~ni oblik genitiva ~esa:

19 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 153; Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 427; Miha-
ilo Stevanovi}, Isto~nocrnogorski dijalekat, 73; Luka Vujovi}, Mrkovi}ki
dijalekat, 243.
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od ~ äega  ` Ïiv ½e; n äe zn Ïan ni zbog ~ äega ; ~ äega  se boj ½i{//zbog
~ äesa ; ma ~ äesa, ma k äakvi; oko ~ äesa  se zav äad Ïi{e.

Oblik ~esa potvr|en je i kod slo`enih zamjenica sva{to i ni{ta: i
v äo}a i sv äa~esa; j½a se ne st ½id Ïin o(d) näi~esa.

U lokativu su u upotrebi dubletne forme ~em/~emu – sa pokretnim i
bez pokretnog vokala (i kada je lokativno i kada je akuzativno zna~ewe):
o ~äemu su pr Ïi~ äali; (j)ere n½em Ïamo u ~äen; n½emamo u ~äen ga äuz Ïe(ti). I ne samo
sa predlogom u – forma ~en/~e(m) je i u akuzativnoj sintagmi s predlogom
za: za ~ äe(n) je b ½ilo.

Instrumental bez predloga glasi ~im, a sa predlogom s upotrebqava
se dosta ~esto, kao i u nekim drugim crnogorskim govorima,20  i lik su-
{to: s äu{to ste p äo{li; zn ½a{ s äu{to ga d äim Ïin.

Prema tome, promjena zamjenice {to u pa{trovskom govoru izgleda
ovako:

{t äo – ~äega/~äesa – ~äemu – {t äo/~äem – ~ – ~½im/s äu{to – ~ äemu/~äem.

Pridjevske zamjenice

Osobenosti u deklinaciji

U govorima Crne Gore nestabilizovana situacija karakteri{e neke
pade`ne oblike: genitiv (-akuzativ) i dativ – lokativ jednine mu{kog i
sredweg roda i ti~e se kolebawa u distribuciji starih i novih nastava-
ka te prisustva ili odsustva pokretnih vokala a, e i u na kraju nastava-
ka; instrumental jednine mu{kog i sredweg roda, dativ, instrumental i
lokativ mno`ine – zbog maweg ili ve}eg kolebawa u reparticiji na-
stavka starih tvrdih i mekih osnova, a dosta zanimqive dijalekatske
gra|e nalazi se i u genitivu mno`ine. U svemu tome pa{trovski govor
pokazuje i neke posebnosti.

Genitiv (-akuzativ) jednine

Vokal -a je redovno na kraju nastavka -og/-eg – on se u genitivu (-aku-
zativu) jednine mu{kog i sredweg roda zapravo osje}a kao integralni
dio nastavka, a ne kao pokretni vokal:

prije ov äog Ïa r äata; povr(h) on äog Ïa manast ½ira; ov äog Ïa Andr äiju;
sv äakoga p ½etka su se k äupili; vi{e nogo t äog Ïa m äora; iz ovoga
dr ½u{tva; sve je b ½ilo äu r Ïuke weg äovoga; i zap äali vi{e on äog Ïa

20 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 154; Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, 243.

Upotreba kwi`evnih i dijalekatskih formi nekih zamjenica...
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s äela; do t äog Ïa w äi(h)ovoga s äela; n äe zn Ïan j ½a moj ½ega | äeda; od
n äa{ Ïega gr äo`|a; da äu~ Ïi svoj ½ega s ½ina; obr äaza mi m äojega.

Ovakvim stawem pa{trovski govor se potpuno sla`e sa SK-Q govo-
rima i govorom Crmnice, koji ne znaju za nastavak -og/-eg,21  dok u isto~-
nocrnogorskim govorima, na primjer, nalazimo naporednu upotrebu na-
stavaka sa pokretnim vokalom -a ili bez wega.22  A u govorima Pive i
Drobwaka obi~niji su likovi bez finalnog vokala.23

Dativ – lokativ jednine

Kada su u pitawu varijante -ome/-eme, -omu/-emu tipi~ni predstavnik
pa{trovskog govora nema dileme: uvijek }e, zavisno od prirode krajweg
suglasnika osnove, izgovoriti prvu (-ome ili -eme). Uz to, nikada ne}e
upotrijebiti ni kra}e forme -om/-em:

o täome r½ad Ïi{; on ga je d äao ov äom Ïe; näijes Ïu näi{ta ov äome J ½ovu; ali näe
po ov äom Ïe näikako; o täome n äe}emo prÏi~ äat; täom Ïe str½icu äo~in Ïome;
po on äom Ïe b ärdu; sv äak Ïome po pÏest äo l½ir Ïa; o täom Ïe pr½i~a(j)u; j ½a sa(m)
t½ome pripäad Ïa, dol äaz Ïe sv äak Ïi svojäeme; sv äakojeme b äijo.

U pa{trovskom zale|u, u govoru Crmnice, ~uju se obje varijante,24  a
neo~ekivana je, s obzirom na dosta veliku srodnost sa govorom Pa{tro-
vi}a, situacija u Mrkovi}ima: „u dativu i lokativu jednine mu{kog i
sredweg roda prisvojne zamjenice imaju uvijek nastavak -emu (-omu), da-
kle, stari nastavak za dativ”.25

Instrumental jednine

Uop{ten je iskqu~ivo lik -ijem, kao refleks starog instrumental-
nog nastavka -ËmÍ. Ipak, u ovom govoru, nastavak nekada{we tvrde pro-
mjene dosta je neobi~an u izvornom obliku, a mnogo je ~e{}i prestili-
zovan u: a) ije(m) – zbog nestabilnog izgovora krajweg suglasnika u sant-
hiju, ina~e jako izra`enoj pojavi u Pa{trovi}ima; b) ijen – zbog tako|e
izra`enog prelaska glasa m>n u finalnoj poziciji u rije~i:

21 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 162; Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 412-413.
22 Mihailo Stevanovi}, Isto~nocrnogorski dijalekat, 77-78.
23 Jovan Vukovi}, Govor Pive i Drobwaka, 63.
24 Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 412-413.
25 Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, 246.
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-ije(m): da me v ½r{ Ïe onije(m) pe(n)dr äeko(m); tr äefijo se s ovi-
je(m) W äeg Ïu{en; v äozi ov äije(m) pr Ïafc äen; onije(m) v äozon;
sa tije(m) kamij½ono(m);
pre(d) sv äakoije(m) sv äatom; ko äije(m) L ½azo(m); p Ïut äon onije(m)
st ½arije(m); sa svoije(m) u~ äiteqo(m); se n äije(d)nije(m) n äa{ije(m)
~ äojekon; za nekije(m) R ½ado(m); äid Ïe s onije(m) put Ïi} äe(m); sa
tije(m) biq äeton;
-ijen: äud Ïata za on ½ijen { äoferon; onijen, on ½o(m) ` äic Ïon; s
ov äijen Ingl ½ezon; kako sÃÎa(m) ` ½iv po tijen ost ½a; sa on äijen
un äuko(m) ti ½Ivom; {to }emo s ov äijen; v äelik Ïi prij äateq sa
t ä i je n ;
-ijem: sl½a` Ïe{ li se t ½i sa täijem; kÃÎa(d) päoredi{ s onijem tv äoijem;
id ½emo su (o)nijem p ½utom.

Bez potvrda za nastavak starih mekih osnova -im u instrumentalu jed-
nine mu{kog i sredweg roda, kao i u Pa{trovi}ima, ostaju SK-Q govori
i govor Crmnice.26  U ovim se govorima u instrumentalu s predlogom s
javqa i po~etno o: s-o-täijem;27 s-ot äiem, s-ot äiema28  koje nije potvr|eno u
Pa{trovi}ima.

Dativ, instrumental, lokativ mno`ine

Stawe sli~no instrumentalu jednine karakteri{e i ove pade`e – re-
gistrovana su, naime, samo tri primjera sa nastavkom starih mekih osno-
va, a zabiqe`eno je u dativu i jedno neobi~no obrazovawe sa nastavkom -
ama – vjerovatno kao uticaj imeni~ke promjene: st ½ar Ïi sv äat ovijema näa{i-
jema sv äakojeme bäijo.

-ijema: {to je b½ilo sa tijema op äÃÎancima; ne id ½en ni (o)näijema mäoije-
ma n äajbli`ijema; näekijema sÃÎa(m) se nagläe(d)a ~äuda; gläe(d) Ïa da on äije-
ma svoäijema ug äod Ïi; s onijema @ äidovima; s onijema kos äama do käoqe-
na; ov äijema sÃÎa(m) räek Ïo; räeci ke sv äijema; razdijeläijo sv äijema; pÏis ½a
ov äijema näa{ijema r äo| Ïacima; mäoijema u ãAmeriku; s ov äijema; pred
mo äijema sv äatovima; da pon äes Ïu t ½o onijema un äucima; pa }e se
upoznäa(ti) i s ov äijema;
-ima/-im: d ½a(j) ov ½ima q Ïu| äima; on ka ä̀uje onima q Ïu| äima; sa näa{ Ïim
t äorovima.

26 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 154; Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 424.
27 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 154.
28 Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 424.
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Analogijom prema zavisnim pade`ima dvoslo`ni refleks vokala ja-
ta uspostavqen je i u nominativu mno`ine u sqede}im primjerima: tije-
zi op äÃ Îanci su na pl ½a`u; a t äije za B äÃ Îar.

Ovakve distribucije varijanti -ijem(a)/-im(a) – sa neuporedivo ~e-
{}im likom sa dvoslo`nim refleksom jata – osobina je i ve}ine crno-
gorskih i susjednih hercegova~kih govora: ICD (26, 79); Crmnica (244,
411, 412); SK-Q (162); Danilo Vu{ovi}, Dialekt isto~ne Hercegovine
(9, 55); Piva i Drobwak (17, 18); Asim Peco, Govor isto~ne Hercegovi-
ne, SDZb XVI, 1964 (145, 146).29 U tekstovima Petra I nalazimo napored-
nu upotrebu oblika s dvoslo`nom zamjenom i oblika s vokalom i.30  In-
teresantno je da se za govor Mrkovi}a konstatuje potpuno druga~ije sta-
we: „U instrumentalu jednine i genitivu, dativu, instrumentalu i loka-
tivu mno`ine preovla|uju kod prisvojnih zamjenica sasvim nastavci meke
promjene. Izuzetak ~ini selo Dobra Voda koje se nalazi na periferiji
Bara i wegove najbli`e okoline u kojem imamo paralelno nastavke tvr-
de i meke osnove”.31

Na kraju, kada je u pitawu nastavak dativa, instrumentala i lokativa
mno`ine u pa{trovskom govoru uo~ena je jo{ jedna dosqednost: vokal -a
bez izuzetka je integralni dio nastavka starih tvrdih promjena i ne osje}a
se kao pokretni vokal. Krajwe -a je pokretno, na primjer, u SK-Q govo-
rima, govorima Crmnice i Mrkovi}a. U isto~nocrnogorskim i pivsko-
drobwa~kom govoru imamo drugu situaciju. U prvom slu~aju samo sa -a u
drugom bez -a.32

Genitiv mno`ine

Dominantan nastavak je -ij Ïa, sa gotovo uvijek dugim krajwim voka-
lom, koji je nastao uticajem imeni~kog genitiva mno`ine na zamjeni~-
ko-pridjevsku promjenu.33  Za razliku, me|utim, od pridjeva gdje je, u pa-
{trovskom govoru, genitivni nastavak -ij Ïa/-ij ÑÃÎa uglavnom i jedini, kod

29 Branislav Ostoji}, Jezik Petra I Petrovi}a, 91, fusnota 185.
30 Isto, 90-93.
31 Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, 246.
32 Branislav Ostoji}, Jezik Petra I Petrovi}a, 156, fusnota 470.
33 Porijeklo ovoga nastavka u nauci je obja{weno: „Pod uticajem imeni~kog

nastavka pretvoren je imeni~ki zavr{etak -i(j)e(h) u gen. (-lok.) mn. pridevsko-
zameni~ke promene u -i(j)aeh odn. -i(j)ah” (Pavle Ivi}, Dijalektologija srpsko-
hrvatskog jezika, Uvod i {tokavsko nare~je, Matica srpska, Novi Sad, 1985, 163);
„Uticaj imeni~kog gen. mno`. na pridevsko-zameni~ki... ne zna~i izmenu glasa e u
pridevsko-zameni~kom zavr{etku ijeh... ve} zamenu pridevsko-zameni~kog nastav-
ka eh, imeni~kim nastavkom za gen. mno`ine” (Radosav Bo{kovi}, Odabrani ~lan-
ci i rasprave, CANU, Titograd, 1978, 42-43).
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zamjenica se – mada ne u velikoj mjeri – zadr`ao i genitivni nastavak
pridjevsko-zamjeni~ke promjene -ije. U jednoj re~enici smo, na primjer,
registovali kombinaciju sa naporednom upotrebom oblika sa nastavci-
ma -ija  i -ije: b äe{e t äamo i ov äije n äa{ Ïij Ïa.

-ija: näekoliko onij Ïa st ½arij Ïa rije~½i; äuzmi o(d) täij Ïa; od sv äij Ïa t äij Ïa
mäÃÎaslin ÑÃÎa; on äija k äabrÏu~ ÑÃÎa i äul Ïi{t ÑÃÎa; iza näa{ij Ïa ple}½i; d ½o} do koi-
ja p ½ar Ïa; o(d) sv äoij Ïa r ÏukÃÁÎa; vi{e näa{ij Ïa k ½u} Ïa; ov äij Ïa |ev äoj Ïak ÑÃÎa; pe-
des ½e(t) on äij Ïak Evr½eja; i näa{ Ïij Ïa i t½u| Ïij Ïa i ov äij Ïa i on äij Ïa; näa{ij Ïa je
g äin Ïulo; imali tij Ïa tvoäij Ïa p äoznanÏik ÑÃÎa; pore(d) sv äij Ïa tija p ½ar Ïa;
t äakv Ïij Ïa  q Ïud ½i; sv Ïrn äuo ko(d) mo äij Ïa; od äili po tija
gl äa(v) Ô ic Ïa ;
-ije: on äije t äamo; sa p äomo}i n äa{ije; o(d) tije u~ äiteq Ïa; u
on äije; sv äu|e n äa{ije äid Ïu.

Sasvim su neobi~ni oblici sa nastavkom -ija u akuzativnom zna~ewu
– svi primjeri koje imamo vezani su iskqu~ivo za akuzativ mno`ine za-
mjeni~kog pridjeva sav:

pa ne pobäit sv äija; o(n) ne sväija {pij Ïav ½a; oni su mäene i sv äijÏa päokrÏali;
mäogli bi ne sv äij Ïa razoru`äat.

Rijedak je kwi`evni nastavak -ih koji je u ovom govoru fonetski re-
alizovan bez krajweg -h: äon Ïi(h) | äavol ÑÃÎak; ne mäo`e se o(d) ti(h) telef½on Ïa.

Pojedini oblici zamjenica

Prisvojne zamjenice

Od dva lika prisvojnih zamjenica moj, tvoj i svoj u genitivu/akuzati-
vu i dativu/lokativu jednine – sa`etog i nesa`etog – u duhu pa{trovskog
govora je nesa`eti. Pored toga, uvijek imaju „pokretne” vokale na kraju
nastavka: -a u genitivu i akuzativu, a -e u dativu i lokativu:

od sv äojega r ½ada; imäali smo sv äojega; jer smo imäali svojäega; näe znÏan ni
j ½a moj ½ega | äeda; tog Ïa mojäega äoca; mäog Ïo o(d) onog Ïa mäojega; na mäojega
mag ½arca po` äen Ïe; da äu~ Ïi svoj äega s ½ina; äim Ïa nekÏi svojäega; obräaza mi
mäojÏega; ko(d) tvojäega br äata;
doläaz Ïe sv äaki svojäeme; tv äojeme br äatu.

34 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 154.
35 Branislav Ostoji}, Jezik Petra I Petrovi}a, 147.
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Mnogo su neobi~nije sa`ete forme i nikako ne dosti`u u~estalost
kakvu imaju, na primjer, u SK-Q govorima.34 U jeziku Petra I prisvojne
zamjenice za 1. i 2. lice jednine javqaju se naporedo u nesa`etim i sa`e-
tim formama.35 U crnogorskim govorima hercegova~kog tipa, kakvi su
govori Pive, Drobwaka i Uskoka prevladavaju sa`eti oblici36 – pri-
tom, govori Pive i Drobwaka nemaju du`e forme, dok se u Uskocima po-
red neuporedivo ~e{}ih sa`etih oblika ipak ne iskqu~uju ne nesa`eti.

Za prisvojnu zamjenicu tre}eg lica jednine `enskog roda upotrebqa-
vaju se, sa razli~itom u~estalo{}u, tri oblika:

a) Naj~e{}i wojzin/wozin – sa ortotoni~kim oblikom dativa zamje-
nice ona u osnovi:

w äojzina br äa}a; tamo je b ½ila w ½ojzina k äu}a; sa t äa{t Ïon
m ½ajk Ïon w ½ozin Ïom; w ½ojzina s äestra; äodm Ïa(h) do w äozin Ïoga;
w ½ozina pr ½i~a; u w ½ojzino s äelo; ko(d) w ½ojzin Ïe br äa} Ïe.

b) Ne{to rje|i, ali tako|e obi~an wezin – sa ortotoni~kim obli-
kom genitiva zamjenice ona u osnovi, partikulom zi i pridjevskim na-
stavkom -n za pripadawe:

w½ez Ïin m ½u` {to je bäijo; da v äid Ïi{ w½ezinu k äu}u; u w½ezino vräijeme;
w½ez Ïin r äo| Ïak d äo| Ïe; pr½i~a(j)u za wäezine } ½erke.

Van likova wojzin, wezin, gdje je partikula zi toliko srasla da se
osje}a dijelom osnove, partikule se, pa i partikula zi, rijetko upotre-
bqavaju s oblicima prisvojnih zamjenica – zabiqe`ili smo svega tri
takva primjera:

p½et st äot Ïin ÑÃÎa wäihovijzi; ka ov ½izi dÃÎanäÃÎa(s) moj½izi, äa; da pom äo` Ïu
mäojojzi famäeqi.

Paralelnu upotrebu wojzin/wezin, sli~nu Pa{trovi}ima, nalazimo
i u Crmnici,37  a lik wojzin, sa ipak prete`nijim wezin, jo{ se biqe`i
u sredwokatunsko-qe{anskim i govorima isto~nocrnogorskog dijalek-
ta – preciznije, wegove ku~kobratono`i}ke i zetskopodgori~ke grane,
dok u Piperima i Vasojevi}ima oblika wojzin nema.38

36 Jovan Vukovi}, Govor Pive i Drobwaka, 59; Milija Stani}, Usko~ki govor, 211.
37 Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 426.
38 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 150; Mihailo Stevanovi}, Isto~nocrnogorski di-

jalekat, 74.
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v) Najneobi~niji wen, koji tipi~ni predstavnici pa{trovskog govo-
ra samo slu~ajno izgovaraju:

tÃÎa(j) w ½en br äat; u w ½en r ½od.
U susjednoj Crmnici „umesto prisvojne zamenice w½en upotrebqava

se – istina dosta retko i prvenstveno u govoru starijih qudi genitiv za
3. lice ̀ enskog roda ona – we: ku| po|äo{e on ½e w½e |ev ½ojke, w ½e aqäine }e d äa
}äeri”.39  Pa{trovski govor je ostao van doma{aja ove pojave koja je po-
sebno rasprostrawena u Mrkovi}ima gdje i ne postoje prisvojne zamjeni-
ce tre}eg lica jednine `enskog roda, nego se umjesto wih upotrebqava
genitiv we: u-w½e v ½ek; kräava-e w½e; s ½in w½e;40  a registrovana je i u SK-Q
govorima, ali samo u selu Cucama.41  Interesantno da za likove prisvoj-
nih zamjenica wojzin/wezin/wen nema potvrda ni u jeziku Petra I – i ta-
mo se, kao i u Mrkovi}ima, umjesto ovih zamjenica upotrebqava genitiv
zamjenice wen: tako i nË rodbinu; po smrti nË sina Milo{a.42

Prisvojna zamjenica tre}eg lica mno`ine realizuje se u dva fonet-
ska lika: a) wihov, wihova, wihovo...; b) wigov, wigova, wigovo... I jedan
i drugi su sa fonetske strane veoma interesantni:

a) Glas h se naj~e{}e, gledaju}i ukupne prilike u vezi sa ovim glasom
u pa{trovskom govoru, u medijalnoj poziciji – i u me|uvokalskoj pozi-
ciji i pored konsonanta – skoro nikako ne ~uje: ili nestaje bez traga ili
se zamjewuje nekim drugim glasom. Stoga je pomalo neobi~no {to je su-
glasnik h u medijalnoj poziciji srazmjerno naj~e{}i ba{ u oblicima
pridjevske prisvojne zamjenice wihov, -a, -o...:

g äore je wäihovo; p½et st äot Ïin ÑÃÎa wäihovijzi; { wäihov Ïe k äu} Ïe se mäoglo
v äidje; näa kraj wäihov Ïe uj~ev äin Ïe; ~½uv Ïa wäihovu st äoku; po wäihov Ïin da
zov ½u; |e je wäihov fräont; äuz Ïeli wäihove p äu{ke; na wäihov jez äik.

b) Oblik wigov, -a, -o..., sa -h- > -g- u medijalnoj poziciji, jeste usa-
mqen, ali zbog u~estalosti wegove upotrebe u svakodnevnoj komunika-
ciji zavre|uje posebnu pa`wu. Odakle ovaj pomalo asistemski lik u pa-
{trovskom govoru poku{alo se odgovoriti u jednom posebnom radu, na
koji smo i ranije upu}ivali.43

Prisvojna zamjenica tre}eg lica mno`ine win nije potvr|ena u Pa-
{trovi}ima.

39 Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 535.
40 Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, 244.
41 Mitar Pe{ikan, SK-Q, 150.
42 Branislav Ostoji}, Jezik Petra I Petrovi}a, 146.
43 Miodrag Jovanovi}, Glas h u pa{trovskom govoru, 499-500.
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Pokazne zamjenice

Imaju}i u vidu ukupnu situaciju u crnogorskim govorima pokazne za-
mjenice prvog i tre}eg lica za mu{ki rod posebno su interesantne. Za-
mjenice ovaj i onaj u nominativu (i akuzativu ako ozna~avaju ne`ivo)
imaju dubletne forme ov ½aj, on ½aj/ov ½i, on ½i – iako su forme uobli~ene
fonemom -i- ~e{}e, sasvim je obi~na i upotreba kwi`evnih:

ovi: ovÏi mäomÃÎak; ovÏi staräevÏi; ki sÃÎa(d) ovÏi m½alÏi; bijo je ovÏi N½obi-
lo; ov½in Ingl½ez pred näama; u ovÏi prÏokäop pre(d) näama; ov½i utäekÏo;
ovÏi N½iko znäava{e; ovÏi teräetnÏi kamij½on; i ovÏi Talij½an; sÃÎa(d) }e se
ovÏi fräont pomäa}; ov½i {to ne lag½a; ov½i ne väodÏi u zÏatväor; äoklÏe
je ovÏi prijäateq; ov½i {to je o ä̀ewen äodolÏe; ovÏi m½oj m½alÏi väi{Ïin,
ovaj: ov Ïaj u B äe~i}e; ov Ïaj br äat je po{ ½o; vel ½i mäene ovaj M äedigo-
vi}; ov ½aj prol äaz Ïi; a ov ½aj me p äomoga; ov Ïaj koma(n)d äant; ov ½aj sa
b äijel Ïin lanc Ïul äo(m); ov ½aj {to je bijo ` äewen; pametn äiji je ov ½aj;
ov Ïaj z äa(d)w Ïi; ~ äuo ov ½aj str äa` Ïar;
oni: u jedÃÎan m½alÏi onÏi kvarto~äi}; äimÏa onÏi st½arÏi; kÃÎa(d) su topäili
onÏi br½od; onÏi vrÏanäÃÎac pr½av Ïi; s’e(d)näuo |e je onÏi m½alÏi most äi};
onÏi br½od; on½i me näe{to namäotri; na onÏi bräijeg d äoqe; t ½o je onÏi
käamenÏi s½ud; u onÏi pijes äÃÎak; onÏi Täodor {to je bäijo; kÃÎa(d) je on½i
päanuo; {to je t äebe on½in M½ilo; on½i zlogläasnÏi; on½i otv äorenÏi;
onaj: on ½a(j) äisto träe} Ïin; t ½o je on ½aj st ½ar Ïi; on ½aj br ½od se v Ïrn äuo;
s’ äe(d)nuo je on Ïaj kapet ½an; on Ïa(j) k äuv Ïar da ni d ½a; q äe(p){ Ïa nogo
on ½aj; zakop äali u on Ïaj pijes äÃÎak; n äe{to j Ïe~ ½i u on Ïaj } äo{ÃÎak; i u
on Ïaj p äark; o(t)kÃÎa(d) je on Ïaj vrÏan äÃÎac izg äinuo.

Ovakvim stawem pa{trovski govor se razilazi sa ve}inom crnogor-
skih govora u kojima su nestandardni oblici ovi, oni naj~e{}e i jedina
mogu}nost.44  Ipak, tendencije sli~ne pa{trovskom, primije}ene su i u dru-
gim primorskim govorima: u Mrkovi}ima pokazna zamjenica onaj glasi
on½i – ali se govori dosta ~esto i on½eaj, dok pokazna zamjenica ovaj glasi
ve}inom ov ½i, a vrlo rijetko i ov ½eaj;45  a u susjednom Spi~u zamjenice 1. i 3.

44 Branko Mileti}, Crmni~ki govor, 424-425; Mitar Pe{ikan, SK-Q, 150;
Mato Pi`urica, Govor okoline Kola{ina, CANU, Titograd, Pos. izdawe, kw.
12, Odj. umjetnosti, kw. 2 (1981), 138; Drago ]upi}, Govor Bjelopavli}a, SDZb
XXIII, Beograd, 1977, 82; Mihailo Stevanovi}, Isto~nocrnogorski dijalekat,
75; Danilo Vu{ovi}, Dialekt isto~ne Hercegovine, 55; Jovan Vukovi}, Govor
Pive i Drobwaka, 61; Milija Stani}, Usko~ki govor, 211.

45 Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, 245.
46 Radomir Aleksi}, Izve{taj o ispitivawu spi~anskog govora, 21.
47 Mihailo Stevanovi}, Isto~nocrnogorski dijalekat, 75.
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lica jo{ su bli`e pa{trovskom – ov ½i (i ov ½izi)/ov ½ea(j), on ½i (i on ½izi)/
on½ea(j).46  Forme ovÃa, onÃa, sa obaveznim propu{tawem izgovora finalnog
-j, redovne su u vasojevi}koj grupi govora isto~nocrnogorskog dijalekta.47

Zamjenica taj je uglavnom u liku bez j – j se izgovara samo po izuzetku:
tÃ Îaj kaf ½i} t ½u; tÃÎa, tÃ Îaj {to per ½e.
tÃ Îaj > tÃ Îa: mol äijo ga tÃ Îa g äazda; tÃ Îa Amerik ½an; tÃ Îa je t äakv Ïi i
t äakv Ïi; tÃÎa (j)e V½ido; tÃ Îa ~äoek i oni d äo{li; j ½a äimÏan tÃ Îa (j)ez äik;
tÃÎa i tÃÎa (j)e do{½o; tÃÎa ne umäije; d½a{ mi tÃÎa ~½in.

U govoru Mrkovi}a glas j se, u pokaznoj zamjenici drugog lica, redov-
no izgovara.48

Mno`ina je, izuzev akcenta, kao i u kwi`evnom jeziku. A akcenat
pokaznih zamjenica je kolebqiv i podlo`an redukciji u zavisnosti od
slu`be u re~enici: dosqedno su nagla{ene i sa dugosilaznim akcentom
– ili na osnovi ili na nastavku – ukoliko je na wima re~eni~ni nagla-
sak; u atributivnoj slu`bi, ukoliko na woj nije re~eni~ni naglasak, ak-
cenat ili slabi (obiqe`avamo ga sa du`inom na osnovi ili nastavku
pokaznih zamjenica – neka vrsta predakcentske du`ine) ili se zavisno
od re~eni~ne intonacije potpuno gubi. Navodimo ne{to materijala za
sve tri mogu}nosti:

– sa dugosilaznim akcentom: t½o je R äijeka R äe`evi}i; {to (o)n ½o
bj äe{e bräatu~eda Bl½a`u; t ½e{ko mi je t½o; a ov ½a äod v Ïina; dosÃÎad se
t½o präav Ïilo; o(v) ½o je P½anto(v) s ½in; ko ov ½u {to je pe~äena; sve ov ½e iz
Päa{tro(v) Ôi}a;
– slabqewe akcenta: isto zn½a ov Ïe staräine; on Ïa M ½ilo(v)a; pred s äamÏu
ov Ïu t ½uru; äuzmi ov Ïe kol ½a~e; tÏe k äu}e se sk äoro i iskop äa{e; i on Ïa
Mäilica; pa on Ïo ugräab Ïi s äan nekep½ut; on Ïa k äu}a na Sl½aninu; on Ïa je
nesräetwica mäoja;
– gubqewe akcenta: kr½a~ Ïe s onon zdräav Ïom näog Ïon; to je od käi{ Ïe;
to je sv äe od gräo`|a; to je na{ Ka`an½egra; pa s one dräug Ïe str½an Ïe;
ono m äoje cijen äijo; träagao za ovon pj äesmon; to je on znÏav ½a.

U pore|ewu sa drugim vrstama zamjenica, pokazne zamjenice se u pa-
{trovskom govoru mnogo ~e{}e javqaju i u liku sa partikulama: a) -zi u
nominativu mno`ine zamjenica ovi, ti, oni i dativu i lokativu jednine
zamjenica `enskog roda ova, ta, ona; b) -n u obliku nominativa jednine
zamjenica ovi i oni.

a) -zi: ke ov½izi dÃÎanäÃÎas; ov½izi Kläapa(v)Ôice; däo{li ov½izi; ov½izi Q½ubo
i S ½avo; on ½izi; ov ½izi iz Buqäaric Ïe; on ½izi Austr ½inci sträa` Ïari;

48 Luka Vujovi}, Mrkovi}ki dijalekat, 245.
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on½izi ko {to smo späad Ïali; ov ½izi q ½u|i staräev Ïi; ov ½izi } äeli d äat;
näijes Ïu to t½izi; t äijezi op äÃÎanci su na pl ½a`u; ov ½izi n äa{i; ov ½izi
päucaju ozg½or; kÃÎa(d) su pogäinÏuli on½izi; doläaz Ïe t½izi od udru ½̀ewa;
ne m äog Ïu on ½izi |et äi}i; t ½izi iz B äÃÎara;
i ov½ojzi malo Qäubica; i ov½ojzi sÃÎa(d) d½a; pri oväojzi käu}i; j½a sÃÎa(m)
räeko on äojzi on äo|e; m ½i smo t äojzi j äadn Ïojzi ` äeni pomÏag äali;
b) -n: od äili da s äijemo ov ½in krump ½ir; P ½anto ov ½in m äo`da p ½amt Ïi;
jäug ov ½in i s’ äev Ïer; kao ov ½in; j äesmo te ov ½in; o` äeni se ov ½in; on ½in
austräinski; ov ½in räak na st äom Ïak; oni, on½in Bl½a`o je bijo u ãAme-
riku; on½in präizemnÏi; ki ov ½in R½ajkovi; ov ½in Ingl½ez pred näama.

Pokazne zamjenice za kvalitet u pa{trovskom govoru redovno su u
nominativu (nom. – akuz.) jednine mu{kog roda u obliku odre|enog vida:
-kvi (ili -ki – ako se grupa -kv- upro{tava, {to nije naro~ito izra`ena
pojava u ovom govoru):

käÃÎakvÏi ~äoek; täÃÎakvÏi je bijo äugovÏor; p½ut je bijo oväÃÎakvÏi, |e }e{
täÃÎakvÏi mäomÃÎak; tÃÎa(j) je täÃÎakvÏi i täÃÎakvÏi; näi~ijÏi kÃÎa(d) je onäÃÎakvÏi;
täÃÎakvÏi je äobi~Ïaj; onäÃÎakvÏi päolo Ï̀aj; käÃÎakvÏi je nÏaräod täamo.

U formi sa -i su i druge kvalifikativne zamjenice na -kav: präat Ïi
me n äekakv Ïi baks äuz; äopasn Ïi n äekakv Ïi ~ äetn Ïik; kod Fil äipa
n äekakv Ïi do{ ½o; n äikakv Ïi v äala ~ äoek, n äikakv Ïi.

Umjesto kakav katkada se u na{em govoru upotrebqava zamjenica ~e-
sov: ko da mi je näek Ïa bäolijes(t) ~es äov Ïa bol äijes(t); ~es äova je ovo `iv äina.

U obliku odre|enog vida su i pokazne zamjenice za kvalitet – ovoläik Ïi
(javqa se jo{ u liku Ïol äik Ïi), toläik Ïi, onol äik Ïi:
toläik Ïi kapacit ½et; Ïo(vo)läik Ïi sv äijet; o(vo)läik Ïo; onol äik Ïo bräeme je d äoni-
jela; toläik Ïi n Ïamäet; u toläik Ïi paket äi}.

Zabiqe`eno je i ol äi~k Ïi: bäijo sÃÎa(m) o(vo)läi~k Ïi – uglavnom sa demi-
nutivnom nijansom – i koli~ak – sa kvantitativnom zamjenicom koliki
u osnovi: käol(i)~Ã Îak sÃÎa(m) bäijo.

Zamjeni~ki sistem pa{trovskog govora, iako osnovnim tendencija-
ma u visokom stepenu saglasan sa prilikama u govorima okru`ewa, upa-
dqivo izdvajaju i mnoge specifi~nosti – i u odnosu na kwi`evni jezik i
u pore|ewu sa strukturno srodnim crnogorskim govorima. S obzirom na
ukupnu situaciju u Crnoj Gori, posebno u govorima zetsko-ju`nosanxa~-
kog tipa, kakav je i pa{trovski, neo~ekivana je {irina upotrebe nekih
zamjenica po modelu kwi`evnog jezika – dubletne forme ne/nas, ve/vas,
ovaj/ovi, onaj/oni – da samo wih pomenemo – zaista su dovoqno ilustra-
tivne. S druge strane, u nekim drugim pojedinostima zamjeni~kog siste-
ma, ~udi, za razliku od ve}ine govora Crne Gore, dosqednost upotrebe
dijalekatskih formi u pa{trovskom govoru – za nastavak starih mekih
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promjena -im, na primjer, skoro da i nema potvrda, ve} je u instrumentalu
jednine, genitivu, dativu, instrumentalu i lokativu mno`ine pridjev-
skih zamjenica uop{ten lik -ijem. Interesantno, ni distribucija pokret-
nih vokala a i e (u se kao pokretni vokal nikako ne upotrebqava) nije
potpuno sprovedena po obrascu susjednih govora i kwi`evnog jezika –
ovi vokali, naime, uvijek su integralni djelovi nastavaka nekih pade-
`nih oblika. A vi{e od svega, enkliti~ki oblik dativa zamjenice ona,
koji se ustalio u liku bez krajweg j, izdvaja Pa{trovi}e kao jedinstvenu
govornu zonu.

Sistem zamjenica pa{trovskog govora, u mnogim elementima, ide za-
jedno sa svojim zale|em – govorom Crmnice i sredwokatunsko-qe{an-
skim govorima, u prvom redu – sa kojima smo u ovom radu vr{ili stalna
pore|ewa. Osim toga, primije}ene su i mnoge zajedni~ke crte sa jednim
primorskim govorom – sa govorom Mrkovi}a na krajwem jugu Crne Gore.
[tavi{e, uo~ena je tendencija da izvjesno udaqavawe od govora zale|a –
kakav je crmni~ki, ~esto zna~i pribli`avawe primorskom mrkovi}kom
govoru, i obrnuto. Vjerovatno da }e opisi susjednih primorskih govora
Spi~a i Grbqa, koje danas nemamo, neke pojave u pa{trovskom govoru
u~initi jasnijim.

A svakako, i u ovom trenutku je sigurno da su neke osobenosti zamje-
ni~kog sistema, koje smo ovdje naro~ito isticali, rezultat samostalnog
razvitka pa{trovskog govora, u posebnim istorijskim uslovima kada su
Pa{trovi}i kroz vjekove bili autonomni – i prema susjednim primor-
skim i prema kontinentalnim oblastima.

Miodrag JOVANOVI^

УПОТРЕБЛЕНИЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ И ДИАЛЕКТНЫХ ФОРМ НЕКОТОРЫХ
МЕСТОИМЕНИЙ В ПАШТРОВСКОМ НАРЕЧИИ

Резюме

Несмотря на то, что система местоимений в паштровском диалекте, в основном
совпадает с состоянием в соседних диалектах, она характеризуется также многими
разновидностями. В этом диалекте в употреблении местоимений отмечаются коле-
бания в выборе литературных и диалектных форм. Иногда чаще употребляютоя диа-
лектные, а иногда литературные формы, при этом иногда диалектные формы являют-
ся единственно возможными формами.
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